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Влияние  заимствованных иностранных
слов  на речь подростков.
                                                                                             Воспринимая  перемены
Как  смену  речи  и  одежд,

Мы  все  сегодня  «шоумены»

Средь  новоявленных  невежд.
2007 год   объявлен  в  России  Годом  Русского  языка.
Русский язык является величайшим народным и государственным достоянием России. Поэтому проблема культуры речи, чистоты национального языка является весьма актуальным вопросом в нашей стране на современном этапе. 
Так, нанесение ущерба культуре языка -  засорение его жаргонизмами, тенденция к безграмотному использованию языковых структур и единиц в разговорной речи - является очевидным практически для всех. Особенно остро в современном обществе стоит проблема культуры речи молодежи. Наша повседневная речь – это не только показатель уровня грамотности, эстетического развития человека, наличия у него культурных ценностей, но и средство отражения этих характеристик для всего общества в целом. Она также является важнейшим фактором формирования духовной культуры, нравственного и интеллектуального развития подрастающего поколения. 
Именно поэтому данный диспут посвящён  рассмотрению языковых процессов в современной молодежной субкультуре.
Факт влияния иностранных языков, в том числе английского, на современный русский язык имеет весьма широкое распространение. Бесспорно, этот факт имеет положительные стороны, как-то -  обогащение языка новыми емкими словами. Например, из английского языка к нам пришло множество терминов, связанных с компьютерной сферой, с областью экономики  и  политической  жизни,  культуры  и  нравственной  ориентации  общества.  Она  начинает  занимать  ведущие  позиции  в  политической  жизни  страны,  привыкающей  к  новым  понятиям:  президент,  парламент,  инаугурация,  спикер,  импичмент,  электорат, консенсус  и  т.д.  
 Иноязычные  термины  стали  господствующими  в  самых  передовых  отраслях  науки  и  техники :  компьютер,  дисплей,  файл,  мониторинг,  плейер,  пейджер,  факс,  а  также  в  финансово-коммерческой  деятельности:  аудитор,  бартер,  брокер,  дилер,  инвестиция,  конверсия,  спонсор,  холдинг  и  т.д..  
В  культурную  сферу  вторгаются  бестселлеры,  вестерны,  триллеры,  хиты,  шоумены и  т.д.  Живо  меняется  бытовая  речь  с  их  нерусскими  названиями – сникерс,  твикс,  гамбургер,  чизбургер,  спрайт  и  т.д.  
 Но наряду с этим имеют место и негативные факторы влияния иноязычных систем на систему русского языка. Это, например, засорение его сленгом (английский жаргон), основанном на использовании английских слов, распространение бездумного употребления англоязычных структур, чуждых системе русского языка, среди его носителей.
Причины влияния иностранных языков на систему русского языка  разнообразны. На мой взгляд, в качестве основных можно назвать расширение международных контактов, что способствует более активному информационному и культурному обмену между Россией и странами Запада (значительную роль здесь играет также распространение и растущая популярность в России сети Интернет). Также в числе причин можно назвать растущую экспансию западной культуры. Во многих случаях, наряду с подлинными культурными ценностями также и псевдокультуры, что выражается, например, в засилье американских (часто второсортных) фильмов, так называемых  реалити - и ток-шоу, созданных  в подражание западным аналогам, на телевидении, ориентации нашей эстрады на американскую поп-культуру, а также пропаганде имиджа «хорошего американского парня», который упорно муссируется в рекламе и на которого сейчас зачастую ориентируется современная российская молодежь.
В наше время процесс заимствования и трансформации англоязычных слов в молодежной среде, несомненно, тоже имеет место. Примером могут быть такие трансформированные слова как «баксы» - доллары (от американского сленгового «buck» – доллар), «гама» - компьютерная игра (от англ. game – игра), «гума» - жевательная резинка (от англ. gum – жвачка), «юзать» - пользоваться (от англ. use – использовать), «кульный» - отличный, замечательный (от англ. сленгового слова «cool» – «крутой»). В  газетах  и  журналах  публикуются  дискуссионные  материалы  об  использовании  иноязычных  слов,  особенно  «американизации».  Например,  совершенно  неприемлемо  пришедшее  из  американского  английского  языка  слово  «киллер»,  в  котором  размыта  негативная  оценка,  содержащаяся  в  русском  слове  «убийца».  Сказать  человеку  « ты  убийца » -- это  вынести  ему  суровый  приговор,  а  назвать  его  киллером  -- это  как  бы  просто  определить  его  профессию: « я – дилер,  ты – киллер,  оба  вроде  делом  занимаемся ».  Наблюдая  все  печальные  последствия  « тотальной  американизации »  русского  языка,  трудно  сохранить  объективность  в  развернувшейся  полемике  о  целесообразности  иноязычных  заимствований  в  современном  русском  языке. Но наряду с данным явлением все чаще наблюдается «обратный» процесс, такой, как трансформация русскоязычных слов согласно традициям языка английского. В качестве примера такой трансформации мы рассмотрим усечение и редупликацию  (удвоение  основы  слова) слов в молодежном сленге в русском языке.
Говоря о тенденции к усечению слов, нужно, в частности, отметить такое явление, как усечение имен, в англоязычных странах очень популярное. Усеченные имена используются в повседневном и дружеском общении, в отличие от имен полных, которые более присущи официальной обстановке. Например: Роберт - Роб, Николс – Ник, Сэмюэл – Сэм, Виктория – Вик и т.д.

Особенно активно усечение имен используется детьми и подростками. Подтверждением этому могут стать ориентированные на детей и подростков американские мультфильмы и компьютерные игры, в которых усечение имен главных героев отражает усиление данной тенденции среди подростков.

       В современном же молодежном сленге русские имена подростками не заменяются, а подвергаются усечению на англоязычный манер, например: Максим - Макс, Денис - Дэн, Руслан - Рус, Евгений – Джон,  Джек  и т.д.
 Имеет место и усечение обычных слов, например, «комп» (компьютер),  «чел» (человек),  «препод» (преподаватель),  «мод» -  модификация компьютерной игры, «вирпил» - «виртуальный пилот» (в компьютерной игре),  и т.д.

Тенденцию к усечению слов в молодежной среде заметили и используют в своих целях ориентирующиеся на молодежную субкультуру производители товаров и рекламы.  Здесь сказывается тенденция молодежного русского сленга к усечению слов на англоязычный манер.
Другой пример использования этой тенденции в целях популяризации своего товара в среде подростков - придуманное производителями шоколада название «Шок». Здесь было достигнуто сразу две цели. Во-первых, слово «шок» является усеченным от слова «шоколад» и потому воспринимается подростками как нечто близкое по духу, напоминает им сленговые слова, используемые в «своей» компании. Во-вторых, усеченное слово является омонимом (слова,  имеющие  одинаковое  звучание, но различное значение) слова «шок», имеющим в русском языке самостоятельное значение. В совокупи с удачной рекламой, героями которой являются, кстати, подростки, производители шоколада добились желаемого результата: товар активно раскупается, причем именно молодежью.

Еще одним рассматриваемым нами фактором влияния англоязычных структур на формирование молодежного русскоязычного сленга является редупликация слов. Редупликация в русском языке выражается повторением либо слова, либо его основной части. Примером первого случая могут служить такие словосочетания, как, например, «еле-еле», «едва-едва», «ни-ни», «чуть-чуть» и т.д. В английском языке также строятся слова по данному принципу, например “so-so”  (так себе), “day-to-day” (повседневный),  “heart-to-heart” (задушевный), ‘out-and-out’ (отъявленный), сancan (канкан)  и проч. В данном случае принципы построения слов посредством редупликации тождественны и встречаются во многих языках.
Широкое распространение подобных сленговых слов в молодежной среде опять же было замечено и использовано представителями торговли и рекламной деятельности. Стремясь популяризировать свою продукцию среди молодежи, ее представители дают товару название, построенное по  упомянутому принципу: “Tic-Tac”, “Coca-Cola”, “Hubba-Bubba”, “Kitkat”. Налицо редупликация с трансформацией повторяемой части. Представители российской рекламы также адаптировали свои слоганы к разговорным предпочтениям подростков, таковым, например, является упорно навязываемый телевидением рекламный слоган «Все будет Кока-кола», где название напитка фигурирует уже в роли наречия, по аналогии с выражениями типа: «Все будет тип-топ», «Все будет супер-пупер». Таким образом, представители коммерческих кругов извлекают выгоду, используя в своих целях сленговые тенденции определенной потребительской группы, в данном случае молодежи.
Выводы
Подводя итоги всему вышеизложенному, можно сделать следующие выводы.

1.  В настоящее время русский язык испытывает достаточно сильное влияние иностранных языков, в частности английского. Причинами этого являются расширение международных контактов, использование сети Интернет и растущая экспансия западной культуры.

2.  Данное явление имеет как положительные, так и отрицательные стороны. В качестве последних в данной лекции рассматривается засорение русского языка, а именно формирование молодежного русскоязычного сленга на базе англоязычных структур.
          Член-корреспондент  РАН  В. Шапот  с  горечью  пишет,  что  русский  язык  пока  не  воспринимается  нами  как  национальное  сокровище,  а  его  надо  спасать,  как  это  уже  делается  в  отношении  памятников  старины,  культуры,  искусства. 

          И  всё  же  раздражаются  голоса  в  защиту  нерусских  слов,  закрепляющихся  в  языке.  Академик  Челышев  справедливо  утверждает:  « Нет  никаких  оснований  возражать  против  многих  современных  заимствований.  Разве  лучше  громоздкое   «электронно-вычислительная  машина»  или  даже  краткое  ЭВМ,  чем  компьютер?  В  нашу  жизнь  в  последние  годы  входят  новые  явления,  а  с ними  новые  слова,  в  русском  языке  зачастую  отсутствующие».  Подобные  процессы  обогащения  лексики  за  счёт  заимствований  происходит  во  всех  современных  языках.  «В  наш  бурный  век  поток  новых  идей,  вещей,  информаций,  технологий  требует  быстрого  названия  предметов  и  явлений,  заставляет  вовлекать  в  язык  уже  имеющиеся  иностранные  названия,  а  не  ожидать  создания  самобытных  слов  на  русской  почве», 

    «Научно-техническая, военная, финансовая, банковская, спортивная  лексика  во всём  мире  стремится  к  интернационализации.
             Тяга  к  научно-техническому  прогрессу,  к  цивилизации  находят  отражение  в  языке.  Отчасти  происходит  выравнивание  словаря  русского  языка  по  международному  стандарту ».

          Как  это  изменит  облик  русского  языка,  обогатит  его  или  «испортит»,  покажет  время.  Оно  определит  и  судьбу  тех  или  иных  заимствований,  которые,  в  конце  концов,  будут  одобрены  или  отвергнуты  лингвистическим  вкусом  эпохи. 

                              Вопросы  диспута: 

1.  Как  вы  считаете,  почему  2007 год  в России  объявлен  годом   Русского языка? 

2. Какое  влияние  оказывают  иностранные  языки  на  современный  русский  язык?

3. В каких областях деятельности  человека  можно  встретить  слова  иностранного (английского) происхождения? 

       Приведите примеры использования  иностранных  слов 

       в  русском  языке.

4. Что  вы  находите  положительным,  а  что  является,

  по- вашему  мнению,  отрицательным  фактором  влияния иностранных  слов  на  русский  язык?

5. Многие русские имена подростками не изменяются, а подвергаются  усечению на англоязычный манер.

     Как вы считаете, стоит ли подражать этим манерам или же сохранять свои?
6. А как вы относитесь к усечению обычных слов, нужно ли их употреблять в нашей речи? 

7. Где чаще всего можно встретить усечённые слова и слова редупликации?  Приведите примеры.

8. С какой целью используют рекламодатели и товаропроизводители  усечение и редупликацию слов?

9. Какое будущее ждёт  русский язык, если мы будем слепо подражать «языковой моде»?      

